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MAHYCKPHIIT "POSMOBA/BECHIOA"t TA POSMOBHHK HOEAS
AE BEPAEMOHTA: HA IIEPEXPECTI JOCAIIIZXEHD

O. €. 3aHeBHY"

IlponoHosaHa posegioka, sKYy npucesueHo MmaHyckpunmy "Posmoea/Becrnoa” (limosipHo,
asmozpad 1. Yokesuua), npoodoexxye yukn 00CiOIeHb NPo PYKONUCHL nam’smKu YyKkpaiHcbkoi mosu,
3beperxeHi Yy DpaHuyii.

"Pozmoea /Becrnoa”" — nepexnad nepuioi UACMUHU B0CbMUMO8H020 po3mosHurka Hoens oOe
Bepnemonma, nucanuili CmMapoykpaiHCbKo ma UepKo8HOCN08 sIHCbKo wmosamu. Came momy
Mmarnyckpunm "Pozmosa /Becreoa"” asedeHuil 00 KaHoHy Oxkepen «CnogHurka ykpaiHcekoi mosu XVI —
nepwoi nonoguru XVII cm.". YkazaHro, wo ykpaiHcbKi ma 3axioHoesponelicbki fiH28icmu 00 Cb0200HI
npayrosanu came 3 pomoKonieto po3mMOSHUKA.

Ynepwe He e 8 YKpaiHCbKoMY MOB03HABCMEA, A U Y CAasiCmuyi asmopuyi 80anocs onpayosamu
ma Jocnioumu OpURIHAL PYKONUcCY, wo Oan0 3Mmozy eussumu 0oci Hegidomi chaxmu. 3okpema,
Mmaryckpunm "Poamosa /Becrnoa” i3 Hazeoro "2290. Liure en Langue Sclavone» nouamkogo Hanekasg 0o
npueamHoi konekyii pyxonucie XK.-B. Konvbepa. Co0200Hi yeli pozmosHur nid Haseoro "Dialogues en
russe et ukrainien sur deux colonnes" (XVII siecle) i3 wugpom Slave n° 7 3bepizacmues y Biodoini
pyronucie HauioHanvHoi 6ibriomerxu dparuyii (Bibliothéque nationale de France a Richelieu, Paris).

Bucnoeneno neeHi MipKysaHHsi ugo0o icmopii pyxonucy "Pozmosa /Becrnoa", a maxoi 0ocnioieHo
okpemi tioeo naneozpagiuHi ocobrugocmi. YKasaHo HA ICHYBAHHS PISHUX No2/1s10i8 L4000 0amyeaHHsL yiel
nam’smru — kiHeub XVIcm. (M. 2Koemobprox, I Binodio, O. AHmoHig), cepedurHa XVII cm. (/. I[lonroea,
I'. Kaiinepm, /. Bynuuu, M. Mozep) ma XVIIcm. (B. Bodog). HazonoweHo, w0 8 cyuacHomy
YKpAiHCLKOMY MOBO3HABCMSBI, HA BIOMIHY 610 cragicmuuHux oocnioxkeHs (/. ByHnuuu, M. Mosep,
A. Cmebyparo), Hemae SKOOHUX CYMHIBI8 U000 MO8U HanucaHHs pykonucy "Poamoea /Becrnoa'
(timosipHo, I non. XVII cm.), sik i maHyckpunmie epamamuru I Yokesuua 1643 ma 1645 pp.

Knrouoei cnoea: yrpairceka mosa XVI-XVIIcm., ykpaiHcbka Mmo8a 8 cucmemi HUWUX
C08’sIHCbKUX M08, po3mosHuk, Posmoea /Becnwoa, CrnosHuk ykpaircekoi mosu XVI — nepwoi
nonosuHu XVII cm., Isarn Yokesuu, Hoeno 0e Geparemorm.
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THE MANUSCRIPT "ROZMOVA/BESIDA" AND THE NOEL DE BERLEMONT’S
PHRASEBOOK: IN THE CONTEXT OF SCHOLARLY RESEARCH

Zanevych O. Ye.

The proposed study, devoted to the manuscript "Rozmova /Besida" (probably autographed by 1L
Uzhevycha), continues a series of investigations into handwritten records of the Ukrainian language,
preserved in France.

"Rozmova /Besida" is a translation of the first part of Noél de Berlemont's eight-language
phrasebook, rendered in Old Ukrainian and Church Slavonic.For this reason, the manuscript
"Rozmova/Besida" is included in the canon of sources "Dictionary of the Ukrainian language of the
16th — first half of the 17th centuries". It is noted that both Ukrainian and Western European
linguists have hitherto worked exclusively with a photocopy of the phrasebook.

For the first time not only in Ukrainian linguistics but also in Slavic studies, the author managed
to examine and analyze the original manuscript, which has made it possible to reveal previously
unknown facts. In particular, the manuscript "Rozmova/Besida", entitled "2290. Liure en Langue
Sclavone" originally belonged to a private manuscript collection of J.-B. Colbert. At present, this
phrasebook, under the title "Dialogues en russe et ukrainien sur deux colonnes" (XVII siécle) and
shelf mark Slave no 7 is preserved in the Manuscripts Department of the National Library of France
(Bibliothéque nationale de France a Richelieu, Paris).

Certain considerations were expressed regarding the history of the manuscript
"Rozmova/Besida", as well as some of its paleographic features were investigated. It is indicated
that there are divergent views on the dating of this monument: the end of the 16th century (M.
Zhovtobriukh, I Bilodid, O. Antoniv), mid-17th century (L. Poliuha, H. Keipert, D. Buncié, M. Moser)
and the 18th century (W. Vodoff). It is emphasized that in contemporary Ukrainian linguistics, in
contrast to Slavic studies (D. Buncié, M. Moser, A. Steburako), there are no doubts concerning the
language of the manuscript "Rozmova/Besida" (probably the first half of the 17th century), just as
manuscripts Ivan Uzhevych’s grammar of 1643 and 16435.

Keywords: Ukrainian language of the 16th — 17th centuries, Ukrainian language in the system of
other Slavic languages, phrasebook, Rozmova/Besida, Dictionary of the Ukrainian language of the
16th — first half of the 17th centuries, Ivan Uzhevych, Noél de Berlemont.

ITocTaHOBKA HayKOBOi mpobaemu. B Ta AEKCHKOHH', cepeld fgKHX 3rajaHo U
YKpaiHCBKOMY MOBO3HAaBCTBI MaHyckKpunT "Rozmova, recueil des
manyckpunt "PO3MOBA. Recueuil des différens usages entre la dialecte vulgaire
différens usages Entre la dialecte pour la parfaite connaissance de la
Vulgaire et celle de UEglise Esclavone langue..." (slave 7) gk aHOHIMHY
pour la parfaite connaissance de la nam’aTKy XVIII ct. [38: 6-7].

Langue. Sl. n° 7' noHenaBHa OyB BigoMu B YKPaiHCBEKOMY MOBO3HAaBCTBi
dK AaHOHIMHa pyKOIMCHa IaM’daTKa M. XKoBrobprox Tta I. Biaomin,  4axi
"PoaMmoBa", siKka 0Ci € MaAOLOCAIIKEHOIO IpaiioBasr 3 (POTOKOIIEID PYKOIHUCY, a
Ta He OImyDAIKOBaHOIO B YKpaiHi. TaKOXK [JOCAIIZKyBaAn OCOOAMBOCTI HOTrO

Bapro 3azHauyuTH, IO B AIHTBiCTHIIL MOBH, BBaxaau, 1o 'Po3moBy/Becbmy”
iCHYIOTh pi3HI AYMKH ILIOAO0 AaTyBaHHA HamnucaHo y cepeanHi 70-ux pp. XVIcr.
miei nam’atku. 3okpema, y Ppanmii [6; 9; 11; 12]. 49k  3ayBaxuB
3b0eperaacd mnpamng "Les manuscrits slaves M. 2KoBTOOPIO0X, "cepen I1aM’siTOK
de la Bibliohéque imperiale de Paris" cTapoykpaiHcekoi muceMHocTi XVI cT.
(1858) 1. MapTrHOBa, y SKill OOCAIMHUK npuBeprae yBary mgo cebe "Po3mona',
onucaB "ManyckpunT Ne 7 (n°2290)" ak 06am3pKO 1575 p., TBip HOyOAIMCTHYHO-
AHOHIMHY ITaM’dTKy 0e3 maTu HaIlMCaHHS [IAOBOT'O XapaKTepy, MaiKe pPOBECHUK
[37: 41-42]. B.Bomod y  po3Biami Bimomoro IlepecOonmHUIIBKOTO PYKOIIHCY.
"L’étude des manuscrits slaves et des [Tam’aTka 1151, opUriHaA IKoi 30epiraeTbcs
slavica en France (Bilans et B HarmionaapHiti 6ibaiorerti B Ilapmxi,
perspectives)" (1978) 13-TIOMizK BimHOCHO HeaaBHO, AHIITE micag
PYKOIIMCHUX IIpallb, 30epekeHux y onepxkaHHg ii ¢orokomnii lleHTpasbHOIO
®panmii, BUOKpPEMUB I'pPyIly 'TpaMaTUKHU HayKoBolo 0Oibaiorekoro AH YPCP, craaa
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BifjoMa OOCAiIHUKAaM, TOMYy MoBa ii moKu
11e Maiizke 30BCiM He BHBYEHA, 0COOAMBO
rpamaruyHa Oymosa" [12: 130].

Xo4y HaroAOCHTH, III0 MAaHYyCKPHIIT
"PoamoBa/Becbna"’ yBiAIIOB m0 KaHOHY
mxepen "CAOBHHKa YKpPaiHCBKOI MOBH
XVI — nnepmroi nmoaoBuHU XVII c1." (Daai —
KCYM!16-17)  gx aHOHIMHaA PYKOIIUCHA
ykpaiHcpKa mam’aTka KiHng XVI cr. mig
Ha3Bow "Posmoea ([ianoczu npu pisHux
obcmasuHax, 3pasku saucmie, mumyanis)'.
3romoMm O. AHTOHIB y HH3ILI PO3BLI0K
(ponermyHi, rpaMaTHU4Hi, AEKCHYHI
0COOAMBOCTI PO3MOBHHKA) TEX AaTyBasa
He# pykonmuc Kinem XVI ct. [1; 2; 3; 26].
OmHak 3ayBaxky, 1o 1978 poky Hazxg
po3nucyBaHHAM  Iiei maM’aTKH 34
dorokormiero g0 "CaoBHUKA YKpaiHCHKOI
moBU XVI - mepmioi nmoaoBuru XVII ct."
IIpalloBaB OOKTOP (PiAOAOTIYHHX HAYK,
npocgpecop A. I[Toarora, gKuii ymnepiie
BHU3HAYUB, LI0 IIefi PO3MOBHHK IOTPIOGHO
natryBatu cepenuHoro XVII cr. (mouB.:
[16]). LluMm i BuueplyeThCcad Ha CHOTOIHI
BUBYEHHS aHaAi30BaHOTO MaHYCKPUIITY B
yKpaiHCPKOMY MOBO3HaBCTBI.

AHaai3z ocraHHIX #JocaimmxkeHb i
nmybaikauiii. Bapro 3asHayuTH, 110
IPYHTOBHE JIOCAI[IZKEHHST PYKOITHCY

"PoamoBa /Beckna" 3miticHuAM HiMeEIbKi
MoBoO3HaBlIi-caaBictu [I'. Kalineptr Ta
M. Byguny. AIHTBiCTH BCTAaHOBHAU, IO

maHyckpunt "Po3smoBa/ Becbma' - ne
nam’arka cepenuHu XVII cr., gka €
IIepeKAaIOM IIepIoi 4aCTUHHU

OaraToMoBHOTO po3MOBHUKa Hoeasa ne
BepaeMonTa, ineHTHdiKyIO4YHN ii SK TEKCT
I. ¥xxeBuua [35; 33; 32|. Liei Xk OyMKH
OOTPUMY€ETBCH y CBOixX crymiax i M. Moszep
[17]. BigmosimHo, Ha CBOTOOHI y
CAABICTUYHHUX IIpallgX yKe€ YycTaauAacd
nymka, mpo "Po3amoBy / Bechay" cain
JaTyBaTH K IaM’aTKy cepenuHu XVII
cT., a He KiHng XVIcrt. Ha nymky
. Bynunya, "I[Ban VYxXeBUY HeE 3HaB
IIOABCBKOiI Bepcii po3moBHUHKa 1646 p.
Ckopimr 3a Bce I. YxxkeBuu mpaiiroBaB Ha
IIepPeEKAAIOM PO3MOBHHKA icag
CTBOPEHHS  [Apyroi  penaxirii CBOEi
rpaMaTuKu (ToOTO He padimie 1645 p.)"
[32: 590]. OgHak BapTO HATOAOCHUTH, IIO
HIMEIBKi AIHTBICTH IIpalllOBaAU AUWIIE 3
MikpodiabMoM MaHycKpunty 'Po3moBa
/Beckna", arutt im HamaB Bigmia
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pykonuciB y Ilapuxi [35: 9], Ta 3
daxkcumiae rpamaTuru l. Y:keBuua, ske
oryOAiKyBaan I. Binomizg Ta
€. Kynpunpkuti [8]. Ha BigmiHy Big
M. Bynunya Tta [I'. Katinepra, M. Mo3sep
CTBEPIAXKYE, 10 "YKEeBUY 3HAB MOABCHKY
BEpCilo, ase iHOAI XOTiB yAOCKOHaAUTH
TEKCT CBOTI'O IIOABCBKOTO IIOIIEPEAHHKA Ta
IIPU IIBOMY IIPUXOBATHU CBOIO 00i3HAHICTH
3 IOABCBKHUM TeKCcTOM" [17: 21].

MeTa mocAizzkKeHHAA — BUIBUTH Ta
OpeacTaBUTU A0CiI HEBIJOMi MOBO3HaBYil
Hayli QakTH, IOB’3aHI 3 PYKOIIHCOM
"PosamoBa/Becbna’, 30kpema momatu
[IeBHi MipKyBaHHSI 11010 icropii
PYKOIIMCYy Ta IIpOoaHaAi3yBaTH oOKpeMi
Horo naaeorpacdiuni ocobauBocTi, a
TAKOXK BHUCBITAUTH IIPOoOAEMHU HATYBaHHS

Ta BHU3HAYEHHd CTATyCy MOBH IIi€l
maM’sITKH B AIHTBICTHIII.

Buxaan OCHOBHOTO MaTepiaay.
Baromum BHECKOM y PO3BUTOK

YKpaiHChKOT0O MOBO3HABCTBA Ta 3araA0OM
oA MadOyTHIX CAQBICTHYHHX OCAIIKEHDb
CTaAO Te, IO aBTOPKa Maaa yHiKaABHY
Haroay OIIpallbOBYBaTH CaMe OpHTIiHaA
MaHYCKPHUIITY "Po3amoBa/Becbhna'tt.
Orxe, y Bigmiai pykonuciB HartionaabHoi
6ibaioTeKU dpanirii (Bibliotheque
nationale de France a Richelieu, Paris),
OKpiM rpamatuku l. YxxeBuua 1643 p. —
"Joannis Usevicii grammatica Sclavonica'
(Cp. 1643) [muB.: 13; 14|, 30epiraerbca
Ile OOWH MAaHYCKPUIIT — AHOHIMHUH
pykonuc i3 HasBoio "Dialogues en russe
et ukrainien sur deux colonnes"
(XVII siecle) minm mudpom Slave ne 7,
BimoMu#i Ha CBOrOAHI B AiHTBiCTHILI K
"Po3smoBa/Becbna".

" POBMOBA/BECB/IA. [Dialogues en russe et
ukrainien sur deux colonnes. XVII siecle].
Bibliothéque nationale de France a Richelieu.
Département des Manuscrits. (Paris, France).
Slave ne 7. Mauyckpunt "Posmona/Becbna™:
O. 3ameBrY — 3ampolIeHa [OOCAITHHIE B

JTocAiMHUITEKUH LEeHTP Eur’'ORBEM
(Sorbonne Université-CNRS) K Aaypeart
MDDKKOHTHHEHTAABHOI IIporpaMu y LapuHi

TyMaHiTapHUX 1 colliaabHHX Hayk 'Directeurs
d’études associés — DEA" / FMSH (aBropcekuii

npoektT "Aux sources de la grammaire
ukrainienne. Manuscrits grammaticaux du
XVl siécle conservés en France: étude

linguistique et historique"), 2025 p.
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Xo4y HAaroAOCHTH, III0 MAaHYCKPHUIITU
"Po3smoBa/Becbna" Ta "T'pamaTbIka
caroBeHCKazx" 1. YxkeBuua (1643) crepiry
HaaeXaAl [0  KOAEKIlii  pYyKOIIHCiB
BibaioTexnu XK.-B. Koansbepa -
3aCHOBHUKA (PpaHIly3bKoi AKaaeMili HayK
(Académie des sciences, 1666). 3ayBaxy,

10 B KaTaao03i KHUT IIiel OpuBaTHOL
6ibAioTexkn "Catalogus librorum mss.
bibliotheca Colbertina", gaxku#i yKaasn

ronoBHHHE 6ibaioTekap E. Baaw3, - mi
PYKOIIMCHI TIIpalli penpe3eHTOBaHO SK
"2290. Liure en Langue Sclavone" Ta
"3876. Joannis Usevicii grammatica
Sclavonica'. Came ToMy Ha  IHUX
MaHYCKPHUIITaX BUSIBACHO I10 ABa HIU(PHU:

— 2290 i 3876 - ne xomu, SKi
HaOaHO pPYKOIIMCaM Yy KaTaa03i KHUT
npuBaTHOi 0ibaioreku 2K.-B. Koawnbepa
[29: 44; 70];

— Slave 7 Ta 7568A — HOBIi mudpwy,
AKi OyAO IIPHUCBOEHO, KOAM PYKOITHCH BiKe
Oyao nepegaHo 0 KopoaiBcekoi
OibaioTekn (muB.: Po3moma/Becbma; I'p.
1643).

I[TomiTkKM Ha TUTYABHUX CTOPiHKax
MmanyckpunTiB "Regius 1640" ta "Regius
1671" HamucaHi, CKOpPIiIll 3a BCe, ONHIEI0
0c00010 Ta IMI03HAYAIOTh, HA MOIO AYMKY,
BigmomigHo, 1640 p. Ta 1671 p. -
MOXKAMBI POKHM HaIXO/XKEHHSI PYKOIIMCIB
BAACHE [0 0ibAiOTEKH.

Xo4y 3BEpHYTH yBary TakKOXK i Ha IIe
OOWH BaXAUBHH (PAKT — IIPO KUTTEBUH
maax [. YxkeBuya BiZOMO HaATO Maao.
"Boceru 1637 poKy HodaB HaBYaTHUCS ¥

BUIIIH IITKOAI, BLAIIOBLIHO MO>KHAa
IpUOAM3HO  BCTAHOBHUTH  dYac  HOro
HapomxkeHHd — 10-ti  poru  XVII cr.
(MoxkauBo, miBHiuHa Boawnrp). IMm’a Tta

npisBuille IBaHa YkeBuU4ya BHUSBAEHO
cepen ocib, mo 28 xoBTHA 1637 pOKy
3arucasucsds B CTyAeHTH KpaKiBChBKOTO
yHiBepcurery: "Die 28 octobris... loannes
Petri Uzevicz, d. Vil.". ¥ KpaxkiBcbKomy
yHiBepcuTteTi [. Y>keBu4Y HaB4daBcs IIe B
1941p., KOAM HaApyKyBaB IIaHETIpHK
IIOABCHKOIO MOBOIO, IIiAIHCAaBIIN HOTO
"Przez Jana Uzewicza, slawney
akademiey krakowskiey Studenta. W
Krak. u Piatkowskiego, R.P. 1641"
[23: 158; 22:697]. Yepes 2 poru
(1643 p.) 1. VYxkeBuu cebe HazuBae
CTYIEHTOM  TEOAOTIYHOIO  (PAKYABTETY
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[Tapusvkoi akazemii. Ha
crorogHi 1€ Bci Bimowmi
xurrenucy . YxxeBuya.

I 9KIII0 IOrA9HYTH Ha XKUTTEBUU IIAGX
I. YxxeBuua, ne BKazaHo, 1110 1641 poky
BiH 1e HaBYaeTbcad y KpakiBcbKOMYy
yHiBepcuTeTi, 1 Ha OgaTyBaHHS, 4dKe€
3pobuB (ppaHIy3bKUY 0idAioTeKap — 1640
p., TO IIOCTA€ AOTIYHE ITUTAHHS: S{KIIO
cupaBni aBTOPOM MaHYCKPUIITY
"PoamoBa/Beckna" € 1. Y:keBud, TO UM
Mir BiH Horo HamucaTH micag 1645 p.?
BaacHe ToMy [03BOAIO cO0i 3pobUTH
IPUIYLIEHHS, 3 yBaru Ha IIOIEepeaHi
JOCAII>KEHHS YKpaiHCBKHUX Ta
3axXiTHOEBPOIIEICEKUX MOBO3HABIIIB, a
TAKOXK Ha BAACHI CIIOCTEPEKEHHS, III0
PO3MOBHHUK HamnucaHo nepexn 1640 p. i,
BimmoBigHo, pykonuc "Po3moBa/Bechma”
BCE K TaKW BapTO [JaTyBaTH caMe
nepiiooo I1oaoBuHOK XVII cr., a He
kiHneMm XVI cr. yu cepegunoro XVII crt.
3BuyaifHO, II0 TakKa rinoresa IMOTpedye
IIe [AJEeTAaABHOTO AIHTBICTMYHOIO aHaAidy
IIFOT'0 PO3MOBHHKA.

Bapto Haroaocutu
odpopMAeHHI camoi HaAITy PKU
JOCAIIZKYBaHOT'O MaHYyCKPUIITY.
OcobAMBY yBary aBTOPKU IIPUBEPHYB
KOpiHEIlb OOKAQIUHKHU Ili€l IamM’aTKH,
30KpeMa BTopi KOPIHII BHUTHCHEHO
30A0THMHU OyKBaMU HamHuC (PPaHILy3bKOIO
MoBoIo "Langue russe et ukrainienne',
BHU3Y TeX HasgBHE THCHEHHSI 30A0TOM —
KOpoHa Ta airepa «N» (mop. omwmc
I. Katinepra Ta [A. Bynunua: [33: XVII]).
e cBimuuTH IpPO Te, LIO IAAITYPKY OyAO
BUTOTOBAEHO 3HA4YHO IrizHime — y XIX cT.;
iMOBipHO, 1Ie MOrao OyTH 3a d4aciB
npaBaimHa Hamoaeona III (1852-1870),
amke came Tomi g  Gibaioreka
Ha3uBaaacd "Lunepamopcekor' |[OUB.:
13: 189-190].

Xouyy 3ayBaskKuTH, 110 Ha Nepurii
CTOpPiHIIi, SKa € HOBIIIIOI0O 3a YacoM
CTBOPEHHS, a TakKOX Ha THUTYAbHIH
CTOpPiHIII BAaCHE MaHYCKPHUIITY 3p0OAEHO
HaIlUCH (PPaHIy3bKOI0 MOBOIO, OIHAK
BOHH Pi3HI 3a 4acOM Ta IIOYEPKOM.

3okpemMa Ha TUTYABHIM  CTOpIHIIL
BUSBAEHO IITHU(DP, il IKUM CHOTOAHI IeH
PYKOITHC 30epiraeTbca y Binmiai
pykomnuciB — Sl Ne7, a TakoxK HasBHUHU
3aronoBok "PO3MOBA" Ta xKomeHTap-

XKaAb, Ha
dakTu 3

TAaKO¥XK 1 Ha
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IIOSICHEHHSI (PPaHIly3bKOI0 MOBOIO (IUB:

doro 1):

®oto 1. TuryapHa cTopinka Manyckpunry "PosmoBa/Becbhna’.

PO3MOBA
Sl no7
Recueuil
des différens usages Entre la dialecte
Vulgaire

et celle de ’Eglise Esclavone
pour la parfaite connaissance de la
Langue

HarowmicTe Ha 2 cTOpiHIII pO3MOBHUKA
npeacraBaeHo iHmMUE wmumudp - 2290,
IKUM €, BIiANOBiAHO, cTapilluM 3a
IIOXO/?KEHHAM, a TaKOXK HasBHa IIeYaTKa
YEePBOHOIO KOABOPY, Ha SKiifl 300paskeHo
kKopoHy Ta Hamuc "BIBLIOTHECA
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PO3MOBA
Sl no 7

306ipHUK
pi3HOTO IPHU3HAYEHHS MiXK HapOAHUM
[iaA€KTOM Ta LIEPKOBHOCAOB’SHCHKHUM
IiaAeKTOM
JASl JOCKOHAAOTO 3HAHHS MOBH

REGIA" (muB.: ®oro 2). Taky xk camy
neyaTky BHUSBAEHO 1 Ha  PYyKONIHUCL
rpamaturu [. YxkeBuua 1643 p. (auB.:
doro 1y [13: 189]).
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doto 2. Cropika 2 manyckpunry "Po3moBa/Becbna".

Xody 3a3HaAYMTH TaKoOXK, II0 Ha
IHIIIOMY — HOBIIIIOMY 3a 4acOM CTBOPEHHSH
— apkylli, SKU¥ MiCTUTbCA IIEpemn
TUTYABHOIO CTOPIHKOIO, (PpaHIy3bKHH
OibaioTekap 3MiHCHUB 3aITHC 11100 00CATY
nporo MaHyckpunry - Volume de 72
Feuillets [rom i3 72 apkymiB — O.3.] Ta
pgaryBaHHs — 31 Janvier 1889 [31 ciuHa
1889 p. — 0.3.]. 3ayBaxy, 110 TapU3bKUH
CIINCOK PYKOIIMCHOTO CAOBHHKA
€. CaaBuHennpkoro Ta A. Kopeinpkoro-
CaranoBcekoro [7; 24] — "Dictionnarium
latino-slavicum" (16..?) (DLS), aku#i Tex
30epiraeTbca y  Bimmiai pykomucis
HartionaapHoi 06ibaioTekm PpanIiii, mae
naryBaHHe "29 Janvier 1889" [29 ciuna
1889 p. — O. 3. Lle € cBigueHHSIM TOTO,
10 Ii MaHYCKPHIITH OIIHNCaB YKIiHII
XIX cr. To#t camuit 6ibaioTekap, im’g
dKOro, Ha Kaab, Ha pPYKOIIMCaxX He
BUSBAE€HO. BinmoBigHo [0 pgartyBaHHA
Oyao Hamauo i mudpu: Slave 6 — nasa
"Dictionnarium latino-slavicum" Ta Slave
7 — paa "PoamoBu/Bechmu". OmHak y
PO3MOBHUKY CTOITH IedyaTKa i3 HaIlHuCcoM

175

"Bibliothecae regie", AKY
BHUKOPHUCTOBYBaaun B pykonucax XVII -

noyatrky XVIIIcr. (mop.: rpamaTuka
I. ¥xxkeBuua 1643 p.). Harowmicte y
"A€KCHKOHi" €. ChraBHUHELIBKOTO Ta
A. Kopenpkoro-CaTaHOBCHKOTO

pEenpe3eHTOBAaHO  IHIIMM  HaAIIMC  Ha
reyariti "Biblioteque royale", 110
CBLOIYUTDH po ITi3HITHH nepiof

HaaxXoIKeHHsI pyKomnucy 10 KopoaiBcbKoi
0ibaioTekn (XVIII - mouatok XIX crt.).
[IpuHarinHOo BapTO  3a3HAYUTH, IO
MiKpo(iAbM MapHU3bKOI'0 CIHCKY IIHOTO
CAOBHHKA OAd [HCTHUTYTy MOBO3HaBCTBa
iMm. 0O.0. [TorebHI HagmicaaB 1podecop
[Tapusbskoi BETEpPUHAPHOI akagemii
I1. IIymoBCchKUH [24: 18].

Xody 3BepHyTH yBary Ha BKAGEHUH
apKyul (MOXKAMBO, cTBopeHHu# y XIX cr.),
SIKUHW MICTUTBCS Ha 3BOPOTi THUTYABHOI
cropiuku "Po3moBu/Bechau" (ouB.: Poto
2). 3okpema, paHIy3bKHH 0ibaioTerap
II0aB PO3AOTHH OIIHUC IILOTO PYKOIIHCY:
"TTapaseab 1BOX MOB, la Slavonne Russe
Ta la Slavonne Ukrainienne y ¢opwMi
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niasoriB. Ilepuia KOAOHKG YKpPAiIHCbKOIO

Mmoeoto  (I’Ukrainienne), opyea -
ueprosHocnog’'sHebkow (la Slavonne). Lla
rmapaseAb Oyaa YaCTHUHOIO
BOCBMHMOBHOI'O  CAOBHHKA:  30KpeMa
daaMaHACHKOI, AHTAIMCHKOI, HIMEIILKOI,
AQTUHCBHKOI, (ppaHIy3bKOi, iCIIaHCBHKOI,

BOAOCBKOI Ta IIOPTYTraAbChbKOi, gKi pazom
i3 gBoMa IHIIMMH CcTaHOBAATH 10 MOB.
Ile#i CcAOBHHK CKAQIaBCSd 3 2 YaCTHH,
HEePIINH MICTHUB KiAbKa MIiaAOTiB MixK 7
ocobaMu Ha TI1I00yTOBI Ta KOMEpILiiiHi
TEeMU; 1i AiaAOTH € giasroramMu Mix Mss(?).
2 4YacTHHa MICTUTh HH3KY CAiB, IO
BUKOPHUCTOBYIOTHCS B PO3MOBHIM MOBI i
posraimioBaHi 3a aadasiToM. lla npyra
yacTUHa TyT BiacytHa. CBigueHHSM
IIBOT'0 € 3BOPOTHI CTOPOHU 4 i 5 apKyIiB"
[mepekaasn Ta BumiaeHHd — O.3.].

ITpo mei#i omuc 3ranyBaB i 1. Biaoxix,

I101at049H IepeKAa]  TEpPMiHiB "la
Slavonne  Russe" i "la  Slavonne
Ukrainienne" ¢gK "CAOB’SHOPYCBKHH" i

"caoB’stHOYKpaiHcekuit" [6: 33]. 3ayBaxy,
0 B (PPaHIy3bKid AIHTBICTHII HOYATKY
XXIcr. TepmiH "slavon' MOBO3HAaBII
BUKOPUCTOBYIOTH Ha IIO3HAYEHHS
LIEPKOBHOCAOB’ THCBKOI MOBH.

BapTo HaroaocuTu Taxkox, mpo 2005 p.
came [l. Bynuwu ta I'. Kalinept BHmaau
OOCAIMKYBaHyY MaM’SITKy, IIOJABIIN B
ImyOAiKallii 4OTUPH KOAOHKH: AQTUHCBHKY

(3a  po3smoBHukoM H. ne BepaemonTa
1613 p.), IOABCBKY (32 BaplIIaBCBKUM
BUAaHHAM 1646 p.) 1 [ABI KOAOHKU
"Po3smoBu/Bechan" (3a OTPHUMaHUM
MiKpodirbMoM PyKOIIHCY) -
popularis Ta sacra [33: 1-287].

Xouy  3a3HaA4YUTH, 10  Y4YHUTEAb

dpanIly3pKoi MoBHU i3 AHTBeprieHa Hoeab
ne Bepaemont (Bapaemont) (dbp. Noél de

Berlaimont  (Berlainmont, Berlemont;
Barlaimont, Barlemont, Barlamont), 15..7-
1531) - ‘"zaumHaTeAab (ppaHIy3bKOI

aekcurorpadgii' [28: 17] — ykaaB nepuiuit
dpaHIly3bKO-(PpAaMaHACEKUY PO3MOBHUK
"Vocabulaire de nouveau ordonne et
derechief recorrige pour apprendre
ligierement a bien lire, escripre et parler

francois et flameng' (Anvers, 1511)
[30: 7], <gKHUE [OYATKOBO CAyTyBaB
IMiAPYyYHUKOM (ppaHIly3bKOoi MOBH HeE

AUIIIE [IASI CTYOEHTIB i3 AHTBepIieHa, a i
oas kynomiB.  Caix 3ayBaskuTH, IO ILieH
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OBOMOBHHUH PO3MOBHHUK CTaB OCHOBHUM
I2KEPEAOM  [OAd  HACTYIIHHUX  Bepciit
OaraToMOBHUX PO3MOBHUKIB,
OpHUTiHAABHUHI TEKCT SKOTO
JOIIOBHIOBABCS Ta 3MiHIOBaBCSI 3 4acCOM.
3okpema ITi3HIITL BUOaHHSA OyAu
IOOIIOBHEHI TEKCTaMH, IIOB’S3aHUMH i3
voro cuHoM — dHoMm me BepaemoHTOM, Ta
ormybOAikoBaHi Bxe micaga cMmepti H. ge
BepaemonTa. OTxke, 3rofoM BHUHUIIAU
OPyKOM  YOTHPH- Ta  IIEeCTHUMOBHUN
PO3MOBHUKH, a IIPOTATOM 1598-
1692 pp. — BOCBMHMOBHHH pPO3MOBHHUK,
30KpeMa nepeBugaHHd 1613 ta 1631 pp.
(meraabHO MUB.: [28; 34]).

3ayBaxy, 1110 [. Bynuuyg Ta
I'. KatinepT CTBEpAXKYIOTh, IO came
BumanHd 1613 poky  "Colloquia et
dictionariolum octo linguarium" craao
OCHOBOIO AL CTBOpPEHHH
"Po3smoBu/Bechau". Xouy TaKOXK
HaAroAOCHUTH, ILI0 po3MoBHUK H. ne

BepaemonTa 6yao mepekaazieHo GaraTbma
MoBaMHu. 3okpeMma, 3a M. Mozepom, "3i
CAOB’STHCBKHUX oIpallfoBaHb BimoMmi
gecbKUH (1602 1 1611), mnOoABCBKHUH
(1646), pociiicbkuii (KOIIEHTareHCHKHHI
PYKOITHC), a  TakKoX  pyCbKUM i
€ PKOBHOCAOB THCHKH M (mapu3pku
pykomuc)" [17: 16].

Ha crorogHi HEMae KOOHOTO CYMHIiBY,

10 IapU3bKUH PYKOITHC
"PoamoBa/Beckaa" - IePEKAAL
BOCEMHUMOBHOTO pPO3MOBHHKa H. me
Bepaemonra. Anxe B TEKCTi
IOOCALIKYBaHOTO MaHYCKPUIITY
3a3HadyeHo, mo "Taa kKHuea / 6apso
noxxumeuHaa &cmov / 0o uumaHa [/
nucaH® U MeXb MOBEHA /  no
neHopbCKy, Nno QaHK2eACKy / ho

Hemeyky, no namuHni / no ¢ppaHuy3sKy,
no 2uWnNaHCKy / Nno 6enocky u no
nopmykaa(njcky / Komopaa Ha O08€
uyacmu / POo30naeHa ecmy”
(PosmoBa/Becbaa, 4 3B.).

Y "Po3mogi/Becbai" micTuThCcd TaKOXK i
BKa3iBka Ha ocol0y i3 mpi3Buiem
Bapnemornm, 1110 i cTasro TiACTaBOIO AL
BinnmoBimHux BuUcHOBKIB ['. Katinepra Ta
M. Byrunya: HAITHCH / 0o /
Ha(umunwozo / wmjua moszo / Ilempa
w(m) Bapnemon(m) / mswKawuozo €
Anmeepniu / Ha 8blCOKOU yaUYbL
(PosmoBa/Becbna, 61 3B.). 3asnauy, 110
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el 1nepekaan 3AiiCHEHO came 3
AQTHUHCBHKOI MOBH, Ha qoMy
HaroAOllyBaAW HiMeIbKi MOBO3HAaBIIi.

Amke auille B Iepuriii KoaoHi "Latin'
BocbMHMOBHOro po3moBHuKa "Collogvia
et dictionariolvm octo Linguarum" H. me

BepaemonTa (3a oIpalboBaHUM
BUOaHHAM 1631 p.) penpe3eHTOBaHO
Ha3By wMicra "Antwerpia': Petrum a

Barlemont, habitantem Antwerpia [31],

K€ BHIBAEHO 1 B [OOCAIIXKYyBaHOMY
MaHyckpunti (nop.: Francois Antvers;
Flamen. Antwerpen; Espaignol Anveres;
Anglois Antwerp; Portuguez Anvers
TOIIIO).

Xo4y 3ayBazkKHTH, II0 B YKPaAiHCHBKOMY
MOBO3HAaBCTBi HETOYHOCTI L1010
BH3HA4YEHHS MOXKAMBOi JaTH HaIllUCaHHS
pykonucy "Po3moBa/Bechna" 3ymoBaeHi
came IIOMHUAKOBHM TPaKTyBaHHIM
YaCTUHH TEKCTy PYKOIIHNCY i3 BKa3iBKOIO
Ha 1575 p.: £Hb / 3 6APNEMOHD / CblHD
meou Koxauwul(u) / Mmewkarouu(u) 8
bpyrea(x), / Ha polHKy / nod 3HaKo(Mm)
KOpOHbL / NneEPUIo20 OHA Mmaa / poKy /
nada Hauio2o mu/caua nemes combv //
cemoece(m) nemo20 mobn  3a6ULE
2omosslii  (PodamoBa/Beckna, 63-63 3B.);
£ Heanwv 3 Bapasmonmdv /... HaHz(n)
/... domb / €& Amumeepniu...// na /
weems Jbmb /  KOMopbl(x) Nnouamoxsd
6yoe(m) / w(m) poxxecmea xpbl(c)mosa
6nu(3)kozo / poky / cemwOsce(m)
nzmozo (Po3moBa/Becbna, 68 3B.-69).

Bapro Haroaocutu, wmio 6ararcrBo
CAOBHUKOBOTO CKAQy dOCAiIXKyBaHOTO
MaHYyCKPHUIITY BH3Ha4Yae OaraTuil 3MicT
"Po3smoBu/Bechan", 3okpema TeKCTH Ili€i
naM’aTKU HomaHi y ¢opmi agiasoriB Ha
pi3Hi cycmiabHO-TOOYTOBi TeMH. SIKIIO 3K
FOBOPUTHU IIPO Te€, SIKy XK cCaMe€ MOBY
PEIpe3eHTOBAHO Yy AiBili KOAOHIL IIif
3aroAOBKOM 'popularis" (mpaBa KOAOHKA —
"sacra'), TO TyT OYMKU AiHTBICTiB
positiianca. 3okpema, (paHILy3bKUH
JOOCALTHUK I. MapTHHOB, OIIKCYIOYH
PO3MOBHHUK, BKasaB, III0 IIaM’aTKa
HamycaHa aBoMa MoBaMHu — "le russe' i
"le petit-russien" [Mmaaopocificbkoo — O.3.]
[37: 42].

[3-moMizk yKpaiHCBKUX MOBO3HAaBIIiB
JOOCAIIPKEHHIO MOBH IIHOTO  PYKOIIHUCY
IpucBATUB cBoi npaii M. 2KoBTo6piox [9;
10; 11; 12|, «gxku#i 3a3HA4YMB, II0
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"Po3smoBy/Bechny" cnpaBai HammcaHo
aBoMa MOBaMH. Opnak yaeHuH
HaroAOCHB, MI0 'Tim Ha3Bo popularis
Tpeba PO3yMiTH CTapOyKpPaiHCHKY
KHUKHY MOBY, BiJoMy K "HpocTa MoBa',
a Mg Ha3BOIO SAcra — CTapOCAOB’dHCBHKY
MOBY B i1 CXiJHOCAOB’STHCBKil, a TOYHIIIIe
yKpaiHCBKiH penakiiii um, gk ii HazuBasu
B TOH d4ac B Ykpaini "MoBa
caoBeHopoccka"" [11: 191].

Xo4y 3a3Ha4YUTHU TAKOXK, 1110, HA AYMKY

I. Binomina, MaHyCKpPUIT
"PoamoBa/Beckaa" - BUHSITKOBA
nam aTKa "KHUZKHO-TIUCEMHO]I
ykpaincekoi MoBu XVI cr. i MOBH
CAOB’THOPYCBHKOi (II€pPKOBHOCAOB’THCHKOI

B ii miBAeHHOMY, KHUiBCBKOMY i3Bomi)" [6:
33]. MoBo3HaBep BBaxKaB, II0 Y
PO3MOBHUKY HE AWIIIE PENpe3eHTOBAHO
CIipo0y TIOMiAy Ha II€PKOBHOCAOB’THCBHKY
Ta YKpaiHCBKy MOBH, a, HacaMIIepen,
IIPEACTABACHO PO3MEXYBaHHS IIUX MOB
Ta IMOoAAHO iXHe MicIle cepel iHITHX MOB
€Bporu.

Opuak [. Bynunu BBaxkae, III0 B
AIBOMY CTOBII PYKOIIHMCY IIifi HAa3BOIO
Popularis 3acBigu4eHO He MOBY aBTOpa, He
Horo miasekT, a "AlTepaTypHY MOBY BCixX
CXiTHUX CAOB’SH, Ki XXUAU B [loAbCBKO-
AnToBchKilt mepxkani" [32: 589]. I xoua
MOBO3HaBEIIb-CAABICT y 2005 p.
o3HatioMuBcsd i3 Marepiasaamu KCYM16-17,
OMHAK Yy CBOEMY [OCAifI3KEHHiI IIpo
"Po3smoBy/Bechay" BiH cTBepaxKye, III0
"equHAa CXiJHO-CAOB’THCBhKAa MOBa
posrasacs He Binpa3y Ha TpU YaCTUHU
(pociiiceKy, yKpaiHCBKY i 0iAOpyCBHKY), a
CIIOYaTKy BCe-TaKM Ha POCIHCBKY i
"pyTeHCBhKY" MoBH. CTapopociiickka MoBa
TEKCTiB, MUCaHuX y MOCKOBIi, mpubAN3HO
3 kiHng XIV cT., IOMITHO BiApi3HSIETHCA
Bl MOBHU TeKCTiB BeauKoro kHd3iBcTBa
AUTOBCBKOTO, a B HIpenKiB OiaopyciB Ta
yKpaiHiliB y cepenHili mnepioxn ixXHBOI
icropii Oyaa emmHa MoBa. |...] IIpu omuci

Iiei MoBH B 3axigHi#t  ¢irosoriuHit
Tpaaulii NOpUHAHATO BUKOPUCTOBYBaTHU
TepMiH pymeHcoka (HiM. Ruthenisch,
aHra.  Ruthenian, ¢p. ruthéne), y
POCi¥iCBKOMOBHIM — "npocma  moed'.
Hartionaapni ™MoBH — 0Oisopycbka Ta
yKpaiHChbKa — YTBOPHUAMCH Ha OCHOBI

HapOOHUX MOiaA€KTiB TIiABKHM 3rooM, SK
TIABKH BHHIIIAQ 3 YKUTKY Nnpocma Moed
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(robTo ocrarouHo mo Kinmg XVIII cr.), y
nepioxn pomantusMmy" [32: 589].

3ayBaxy, wmo J[.ByHuny BBaxkae
I. YxxeBHuua aBTOPOM IepIIoi
"CXiTHOCAOB’THCHKO1 rpaMaTUKH

(1643/1645)" [32: 589] Ta BKasye, IO
doHETUKO-TpaMaTUYHUH  OIIMC  MOBH
I. YxxeBuua Ha nigcrasi
"PosmoBu/Bechan" He OyB MeToro #Horo
nocaimkeHHda. Ha OymMKy MOBO3HaBId,
"npocma moea Oyaa  AiTepaTypHOIO
MOBOIO, Ka A0IlycKaaa Bapialii, ogHaxk ii
perioHaabHI  pi3HOBHAM  HE  MOXKHAa
3iCTaBASATHU 3 Cy4aCHUMHU yKpPaiHCHKOIO Ta
6inopycpkol0  MoBaMH'" [32: 591].
BignoBigro, . ByHund cTBepmKye, IO
"Ha TIIpUKAaAi MOBHU I[BaHa YxkeBHu4a,
TBOPH SIKOTO 3a AIHTBICTUYHUMU
O3HaKaMH He€ IIifgaloThCd OOHO3HAYHIN
AoOKaaizamii yu B YKpaiHi, un B Biaopyci,
3[iHCHEHE [OOCAIMKEHHsI IIOKas3ye, IIo
KHUKHUKIB, SIKi IIHCAAU NpOCmMor MO8010,
CAil BUBYATH He B paMKaxX HalliOHaAbHOI
disoaorii - YKpaiHiCTHKHU 15§
0iAOPYCHCTHKH, — a 31 3HAYHO IITUPIIO]
ro3ullii "pyreHictuku"" [32: 592].

Bapro 3a3mHaumTH, 110 6iAOPYCBKHH
JIOCALTHHUK A. Crebypaxko, He
IIOTOPKYIOYUCH i3 BHCHOBKaMU
. Bynunda  BBaxKae, 110 PYKOIIHC
"Po3smoBa/Becbaa" HAITHCaHO
cTapobiAOPYCHKOIO Ta
LHEPKOBHOCAOB’THCHKOIO MOBaMH.
Braeiika  (paHIy3pKOI0O MOBOIO  Ha
MaHyCKpHIITi, 3a CAOBaMH AiHTBICTa,
cTasa ZKEPEAOM HEeIIPaBUABHOTI'O
BU3HA4YEHHS  MOBH 1€l IaM’dTKH.
[IpuHarinHO  X04y  3ayBasKUTH, IO
6inopycuct I1. AMOpPOCOBIY y IpUBaTHOMY
AVCTI mupekTopoBi Menmiareku abarcrBa

Cen-Baacr MyHinunaarHoi 6ibaioTeku
M. Appac (Cauxkr-IlerepOypr,
30.11.2003), y gkiii  3b6epiraerbcsa

"I'pamMaTbIiKa caOBEHCKax" 1. YxkeBuda
1645 p. (Fp. 1645) [meraspHO OuB.: 15],
Haroaoiye: 1. Biaomin Ta €. Kyapuibkuit
MaAHu pariiro, BU3HAYAIO4YU MOBY
"popularis" B rpamarukax I. YxkeBuua
caMe 9K yKpaiHCbKy MOBYy XVI-XVII cT.
Xoua aBCTPiUChHKUY MOBO3HAaBEIlb
M. Mo3ep, onmuparducCh Ha OOCAiIKEHHS
HiMellbKUX AiHrBicTiB [. ByHunua Ta
I'. Katiniepra, posragnae MapU3bKUH
MaHYCKPUIIT "Po3moBa/Beckna" SIK

178

PyCBhKUH i IIEPKOBHOCAOB SHCBKHUH
eperaas PO3MOBHHKA
H. ne Bepaemonra, PO3yMirouu i
CAOBOM pycbkulli ‘YkpaiHcekuil i/abo

6inopycoruti’ [17: 16].

OpmHak XO4y HaroAOCHTH, II0 BXKE Bifn
XV cT., K cayuIIHO 3ayBaxkuaa l. dapion
(Ha migcrTaBi TOHNEPEAHIX [IOCAiIKEHb

I. Yenirn, B. Himuyka, B. Moiicienka),
icHyBaam yKpaiHCBKa Ta 0OiropychKa
MOBHI CHUCTEMH. Ykpainceka,
ccphopmoBaHa Ha OCHOBI MOBHUX
Tpaxulit KuiBcekoi Pyci, po3BuBasacs y
IOBOX BapiaHTax - IIOAICBKOMY

(mommpeHoMy i Ha HiBHiY, i Ha HiBAEHb
3a Mexi BaacHe Iloaiccs) Ta HiBOEHHO-
3axifHOyKpaiHCcbKoMy. THM YacoM gK JAs

birnopyCHKOi MOBH XapakTepHa
30CepeKEeHICTh Ha BAacCHE OiAOPYCBKOMY
pi3HOBHAI MOBHU Ta, CyTTEBO, Ha

roAicbkoMy Bapianti [27: 119]. I Tomy
caMe Bin cepequHu XVI CT. cai TOBOPHUTH
PO YKPAiHCbKY JAimepamypHO-NUcCemHy
Mmosy, AKYy PENPE3EHTOBAHO B
PI3HOCTHABOBHUX IaM’saTKax. BigmosizmHo,
JOOCAIIZKYIOYU AIHTBOHOMEH becrnoa
(6ecioa), 1. Papion 3a3HayMAa, IO
I. ¥Y>xeBu4, 9KHUM € aBTOPOM TIpaMaTHK
1643 p. Ta 1645 p. i gxkuft 3OiHCHUB
Imeperaas PO3MOBHHKA H. ne
Bepaemonra, y JOBOMOBHIi#
"Po3moBi/Becbai" BimoOpa3uB
PIBHOIIIHHICTD IIEPKOBHOCAOB’STHCBHKOI Ta
CTapOoyKpaiHCHKO1 (pycpeKoi) MOB,
BUKOPUCTaBIIN Ha IX II03HAYEHHd
TepMiHUu lingua sacra i lingua popularis
(imoBipHO, gk BapiaHTu lingua sclavonica)
[27: 171]. HaromicTb O. Bapain-
Boromoaenp, onpanpoBYIOYH PO3MOBHHK
3a marepianamm KCYM!6-17  momae
HoaBitiHE TPaKTyBaHHM. 3okpeMa,
BH3HA4YAIOYU  MOBH  PYKOIHUCY K
CTapOyKpPaiHCBbKY Ta
LIEPKOBHOCAOB’IHCBKY [4: 85; 5: 147],
OOCAITHUK IIapaA€AbHO BKasye, IO 1ie

"crapopycekuii  (crapobiropycbruii [/
CTapOyKpaiHChKUH) Ta
€ PKOBHOCAOB THCHKU M
OepAEeMOHTOBCBKHHE pPO3MOBHHUK IBaHa
YxxeBuua' [4: 99; 5: 248].

3ayBaxy, 110 Take noaBitiHe
TPaKTyBaHHS MOBHU MaHYCKPUIITY
"Po3moBa/Becbna" 3ymoBaeHe pizHUMU
IIiIX0odaMH B CAQBICTHIIL Ta B
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yKpaiHicTuIi 11010 po3MexXKyBaHHA
YKpPaiHCBKUX Ta O0IAOPYCBKHUX PYKOIIUCIB
Ta CTApPOApPYKiB, CTBOPEHUX Yy Iepion
BXO/[?K€HHSI YKPaiHCBKUX Ta 0iAOPYCBKHUX

TepUTOpiit pice] CKAQLy Beaukoro
KH43iBCTBa AUTOBCBKOTO Ta Peui
[ToctioanToi i, BigmoBimHO, Pi3HUM

BH3HA4YEHHSIM CTaTyCy MOBH, SIKOIO BOHH
nucadi. CaMme ToMy TAyMade€HHS IIOHSITTS
"npocma wmos8a', sKi IIPEeACTaBACHO B
yKpaiHceKi#t [27; 25; 21; 20: 346-378] ta
B 3aximHoeBporneiceKiit [32; 18; 19; nus.
TakoXkK: 36| HAYKOBUX TPALULISX, I[IAKOM
IPOTHAEIKHI. 3 OTAsy Ha BUIIlE HABEAEHI
BHCHOBKU [ETKUX MOBO3HaBIIiB
(d. Byrunuy, M. Mosep, A. Crebypako Ta
iH.), cCAig 3a3Ha4YWTH, 10 i 4ac
OOCAIIZKEHHS MOBH TPBHOX MaHYCKPHUIITIB
— pykKomuciB rpamatuku [. YkeBuua
1643/1645 pp. i "Po3amoBu/Bechau",
BapTO OIUpATHUCH He AWIlle Ha "AeKCHYHI
Ta CAOBOTBIipHiI 3acobu" [32: 591], aki

IIepeKAa oM repIioi YaCTUHU
BOCBMHMOBHOIO po3MOBHUKa Hoeasa ne
BepaemonTa. Ynepilie B yKpaiHCbKOMY Ta
3axXiTHOEBPOIIEUCEKOMY MOBO3HAaBCTBi
aBTOpPIli  BHaaocsg  oOmIpalfoBaTH  Ta
LOOCALIUTH OpHTriHaA MaHYyCKPUIITY
"PoamoBa/Beckna", 1110 JIO3BOAHAO
BUSBHUTHU J10CI HeBigoMi hakTu. 30Kpema,
OocAimKyBaHui pykomnuc "2290. Liure en
Langue Sclavone" 1o4aTKOBO HaA€XaB 10
OpuBaTHOI Koaekmii pykonuciB  2K.-
B. Koanbepa. Ha CBOTOHI neu
MaHyCKpPHUNT IIii Ha3Boio "Dialogues en
russe et ukrainien sur deux colonnes"

(XVII siecle) i3 mmcppom  Slave n° 7
30epiraeTbcd |y  Bigmiai  pykommcis
HartionaapHoi bibaioTekH dpanii
(Bibliotheque nationale de France a
Richelieu, Paris). IIpukmeTrHO, 110 B

Cy4acHOMY YKpaiHCEKOMY MOBO3HAaBCTBI,
Ha BigMIHY BiJ CAaBICTUKH, HeMae€
JKOMHUX CyMHiBiB 110710 MOBU HAIIUCAHHS

BUKOPHUCTOBYBaB l. YxxeBuy. pPyKoOIHuCy "Po3smoBa/Becbhaa", AKUN

BHCHOBKH " IHEePCNEKTHBH BBIHIIOB [0 KaHOHYy makepea "CAOBHUKA
mocaimxennsa. Orxe, "Po3moBa/Becbhna" yKpaiHcpkoi MoBuU XVI -  meprroi
— L& [namM’dTKa yKpaiHCBKOI MOBH noaoBuHU XVII ct.".
(imoBipHO, aBtTorpad I YxkeBuua I
noaoBuHHU XVII cT.), 9Ka € OBOMOBHHUM

CIIHCOK BUKOPUCTAHHUX OXKEPEA TA IX YMOBHI CKOPOYEHHS
p. 1643 - I'pamaTblka CAOBEHCKazx HamnucaHa Ipe(3) IwaHHa Y:keBUYa CAOBAHUHA

CaaBHou Akaznemin [lapu(3)ckom B Tewaorin Crynenra B [lapuxky. 1643. [Joannis

Usevicii grammatica Sclavonica.

1643).

Bibliothéque nationale de France a

Richelieu. Département des Manuscrits. Paris. 71 p. Latin 7568A.

I'p.

1645 — 'pamMmaTBhIKa CAOBEHCKAa® 3A0XKEHA M HaIlMCaHa TPYAOMD U IIPHUAEXKaHiE(M)

IwanHa YxkeBH4a caoBaHMHA. 1645. [Grammatica Sclavonica. XVII). Mediathéque de
I’abbaye Saint-Vaast de la Bibliothéque municipale d’Arras. Arras. 91 p. Ms 989.

Po3smoBa/Becbna — PoamoBa/Bechna.

[Dialogues en russe et ukrainien sur deux

colonnes. XVII siecle]. Bibliothéque nationale de France a Richelieu. Département
des Manuscrits. Paris. 72 p. Slave ne 7.

DLS - Dictionnarium latino-slavicum operi Calepini servata verborum integra serie
conformatum, studio atque opera Reverendorum in Christo patrum Epiphanii
Slavienickii et Arsenii Korechkii Satanoviensis, ordinis S. Basilii. Moschoviae, anno
reparatae salutis 16...; Lexikon Sloveno latiniskii. Bibliothéque nationale de France
a Richelieu. Département des Manuscrits. Paris. 459. 144 p. Slave n° 6.
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